Etymology of the worf “text”

· From the Latin “testu” (indeclinable), pot, earthenware cover; from the Latin “testa, ae”, originally the tortoise shell, whence every kind of pottery (Dizionario Latino-Italiano, Calonghi Georges, Rosenberg & Sellier Torino,1964); “tostus” the past participle of the verb “torreo” means desiccated, parched, dried up; “terra” is the ground, the desiccated land.

· In French “texte” := in Latin “textum” from “textere” to weave, cloth, whence interweaving (intreccio), continuous speech.

The first point tells that language can be conveyed through writings or speeches: the voice is in presentia while writing is in absentia. Paradoxically ancient Greek poets tried to ‘survive’ in the mind and memories of the posterity through their poems. Language is live, it can’t survive after death. It follows that the language vitality (which always changes, see Saussure and Derrida, and depends on the historical and social and economic context according to Semiotic Materialism) dies when the speaking becomes writing. As a mummy it is desiccated, stable and unchanging as the ground itself. Words don’t change anymore, obviously different readers will interpret them and unveil always differed meanings (Derrida’s interpretative drift).

In the second point  it is glaringly obvious the link to intertextuality.

Kristeva’s coinage of “intertextuality” represents an attempt to synthesize Ferdinand de Saussure’s semiotics—his study of how signs derive their meaning within the structure of a text—his examination of the multiple meanings, or “heteroglossia”, in each text (especially novels) and in each word.  For Kristeva “the notion of intertextuality replaces the notion of intersubjectivity” when we realize that meaning is not transferred directly from writer to reader but instead is mediated through, or filtered by, “codes” imparted to the writer and reader by other texts. 
From en.wikipedia.org
Saussure states the link between signifier and signified is arbitrary. Signs are the union of the spoken word (signifier) and the object we think (signified). Meaning comes from the sign. 

“Meaning, then, comes from understanding what a thing IS NOT rather than from knowing in any kind of ontological sense what a thing IS. Meaning is constructed through difference, particularly through binary pairs (man/woman, good/evil).” Manichaeism still influenced Modern thought.  

Relative truths are constructed: it means that denying the others through a process of difference, a meaning comes out only at the end. It concerns language, because there’s nothing outside the language, outside the text, and language speaks us. We are subjected to a system of signs, related to our historical, economic and social conditions. 

An ancient metaphor: thought is a thread, and the raconteur is a spinner of yarns - but the true storyteller, the poet, is a weaver. The scribes made this old and audible abstraction into a new and visible fact.
Again intertextuality, a weaving of threads. But also the potential of writing to juxtapose different perspectives, different characters’ points of view (heteroglossia, see below). In the second part of the extract taken from the Online Etymology Dictionary, there’s an antithesis of Saussure’s thought. He says writing is in absentia and spoken language is in presentia. A scribe rescues an old and faded and narrated tale from oblivion, and gives it new live force through writing.   

To defer – To differ : the difference by Derrida 

To defer: to arrange for something to happen at a later time than you had planned, to postpone

To differ: to be different from something else, to disagree

Jacques Derrida, Of Grammatology (1967)
Metaphysics, the western philosophy is  deconstructed by Derrida. In particular Derrida focuses the attention on the historical determinacy in the concepts of” word and writing”.

Western tradition means LOGOCENTRISMO (intangible instead of sensitive) which is based on FONOCENTRISMO (speaking instead of writing). Just think about the Bible, the hypo-text of the western world, and Plato’s idealism: material sensations deceive humans’ knowledge. 

The sign has a double faced nature: the signifier is the tangible and sensitive face, while the signified is the intellective and intangible one. 
Notes

Heteroglossia: the term was coined by Mikhail Bakhtin in his 1934 paper published in English as “Discourse in the Novel”. According to Bakhtin the novel presents different types of speech. Just think about David Lodge’s Nice Work: the meta-novel deals with the narrative mood. The first grade narrator is Lodge. He becomes an intrusive narrator using the device of the parenthesis in order to analyze Robyn’s use of language while delivering a lecture. Robyn is the second grade narrator. Language differs because it is produced from different point of views. 

Lodge, a Postmodern novelist, makes Robyn beat the point of view of the self made man (Vic), that is to say, according to Robyn, there isn’t a stable truth (a cigarette is a cigarette, NO!) as well as the Puritan concept of the capitalist character. 

Manzoni wrote I Promessi Sposi. Different characters assume different points of view: Don Abbondio is the coward Church subdued to political power and Renzo is the young rashness for example. Anyway the narrator’s point of view collects the multiple perspectives under one ideology. Manzoni surely believed in one stable truth, the patriotic one, during the Risorgimento. 

Bakhtin asserts that the diversity of voice is the defining characteristic of the novel as a genre. Indeed the novel is the genre of character par excellence.     

